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Protocol of the Conference of the Repre
sentatives of the States Parties to the Con- 
vention on Fishing and Conservation of 
Living Resources in the Baltic Sea and the 
Beits

1. A t the invitation o f  the G overnm ent o f 
the Polish P eop le ’s R epublic a  C onference o f 
the R epresen ta tives o f  the S tates Parties to  
the C onvention  on Fishing and C onservation  
of L iving R esources in the B altic Sea and the 
Beits w as held in W arsaw  from  9 to  11 N o
vem ber 1982.

2. The follow ing S ta tes w ere rep resen ted  
at the C onference:

the K ingdom  o f D enm ark 
the R epublic o f Finland 
the G erm an D em ocratic R epublic 
the Federal R epublic o f G erm any 
the Polish P eo p le ’s R epublic 
the K ingdom  o f  Sw eden 
the U nion o f  the Soviet Socialist Repub- 

lics.
3. The E uropean  E conom ic C om m unity, 

invited as an O bserver, w as also  p resen t at - 
the C onference and took part in the debates.

4. M r M arian Fila, H ead o f the Polish D e
legation, w as e lec ted  C hairm an o f the C on
ference.

M r B ertil R oth , H ead  o f the Sw edish D ele
gation , w as e lec ted  V ice-C hairm an o f the 
C onference.

The S ecre tary  o f  the C onference w as Dr. 
Zdzislaw  R ussek , Secre tary  o f the In te rna tio 
nal Baltic Sea F ishery  C om m ission.

5. T he C onference based  its deliberations 
on the Final R eport from  the M eeting o f  the 
R ep resen tatives o f the S ta tes Parties to  the 
C onvention on F ishing and C onservation  of 
L iving R esources in the B altic Sea and the 
B eits held in W arsaw  from  22 to  26 June, 
1981.

6. As a result o f its de liberations, the C on
ference agreed to  m ake the follow ing am end- 
m ents to  the C onvention:

a) the Pream ble is com pleted  w ith a  new 
in troducto ry  note:

nöting that th e  S ta tes o f  the Baltic Sea

(Ö versättn ing)
Protokoll från konferensen med represen
tanterna för de stater som anslutit sig till 
konventionen rörande fisket och bevaran
det av de levande tillgångarna i Östersjön 
och Bälten

1. På inbjudan av F olkrepubliken Polens 
regering hölls en konferens m ed rep resen tan 
terna  för de sta te r som  anslu tit sig till kon
ventionen rörande fisket och bevarandet av 
de levande tillgångarna i Ö stersjön  och B äl
ten  i W arzsaw a den 9 till 11 novem ber 1982.

2. Följande sta te r var rep resen terade  vid 
konferensen:

K onungariket D anm ark
R epubliken Finland
T yska dem okratiska republiken
F örbundsrepubliken  T yskland
Folkrepubliken Polen
K onungariket Sverige
De socialistiska rådsrepublikernas union.

3. E uropeiska ekonom iska gem enskapen, 
som  inbjudits som  observatö r var även när
varande vid konferensen  och deltog i deba t
terna.

4. H r M arian Fila, o rdförande i den polska 
delegationen, valdes till konferensens ordfö
rande.

H r B ertil R oth , o rdförande i den svenska 
delegationen, valdes till konferensens vice- 
ordförande.

S ekre terare  vid konferensen  var D r Z dzi
slaw R ussek , sek re terare  i fiskerikom m is- 
sionen fö r Ö stersjön.

5. K onferensen  grundade sina övervägan
den på slu trapporten  från  m ötet m ed rep re
sen tan te rna  för de s ta te r  som  anslu tit sig till 
konventionen  rörande fisket och bevarandet 
av de levande tillgångarna i Ö stersjön  och 
Bälten som  ägde rum  i W arzsaw a den 22 till 
26 ju n i 1981.

6. Som resu lta t av  förhandlingarna över- 
enskom s vid konferensen  om  följande 
ändringar i konventionen:

a) I inledningen tilläggs följande nya 
stycke:

som  konsta te ra r a tt s ta te rna  i Ö ster-



basin  havé ex tended  th e ir ju risd ic tion  över 
the tiving resou rces to  w aters beyond  and 
ad jacen t to  th e ir te rrito ria l s e a ,”

b) A rticle V III paragraph  3 is rew orded  as 
follow s:

“ E ach  C ontracting  S tate  shall havé one 
vo te  in the C om m ission. D ecisions and re- 
com m endations o f  th e  C om m ission shall be 
taken  by a  tw o-th irds m ajority  o f  vo tes o f  the 
C ontracting  S ta tes , p resen t and voting  a t the 
m eeting, p rov ided , how ever, th a t any recom - 
m endation relating  to  a reas u nder the fisher- 
ies ju risd ic tion  o f one o r m ore C ontracting  
S ta tes shall en te r in to  force fo r these  S tates 
only in case  they  havé given affirm ative vote 
th e re to ” .

c) A rticle IX , paragraph 1, lit. a/ and bl are 
rew orded  and lit. d/ is added as follow s:

“ a/ to  coo rd inate  the m anagem ent o f  the 
living resou rces in the C onvention  a rea  by 
collecting , aggregating, analyzing and dis- 
sem inating sta tistical d a ta , for exam ple con- 
cern ing  ca tch , fishing effort and o th e r infor
m ation,

b / to  p rom ote  coord ination , as appropri- 
a te , o f  scientific research  and , w hen desir- 
ab le , o f jo in t p rogram m es o f  such research  in 
the C onvention  a rea ,

dl to  exam ine inform ation subm itted  by 
the C on trac ting  S ta tes in accordance  w ith 
A rticle X II paragraph  3” .

d) A rticle X, lit. f/ is rew orded  as follow s:

“ fI any m easures establish ing to tal allow- 
able catch  o r fishing effort according to  spe
cies, s tocks, a reas and fishing periods includ- 
ing to tal allow able ca tches fo r a reas under 
the fisheries ju risd ic tion  o f  C ontracting  
S ta te s” .

lit. g/ is deleted .
P resen t lit. h/ is enum erated  as gI.
e) A rticle XI — a new  paragraph 4 is intro- 

duced and the p resen t paragraph  4 is rew ord 
ed as a new  paragraph  5 as follow s:

“ 4 .a/ A fter the date o f en try  into force o f  a 
recom m endation  adopted  by the C om m ission 
any  C on trac ting  S tate m ay notify the C om 
m ission o f the term ination  o f  its accep tance  
o f  the recom m endation  and , if tha t notifica- 
tion is not w ithdraw n, the recom m endation

sjöom rådet har u ts träck t sin ju risd ik tion  över 
de levande tillgångarna till va tten  belägna 
u tan fö r och intill deras te rrito ria lh av ” ,

b) A rtikel V III, punk t 3, om form uleras en 
ligt följande:

” V aije  fö rdragsslu tande sta t skall ha en 
röst i kom m issionen. K om m issionens beslu t 
och rekom m endationer skall an tas m ed två 
tred jedelars röstöverv ik t av närvarande och 
rö s tande  fördragsslu tande s ta te r, dock  under 
fö ru tsättn ing  a tt rekom m endationer rö rande 
om råden u nder en eller flera fö rdragsslu tande 
s ta ters fiskerijurisdiktion skall träda  i kraft i 
förhållande till d essa  sta te r endast fö r den 
händelse a tt de rö s ta t fö r d essa” .

c) A rtikel IX , punkt 1, a) och b) om form u
leras, och d) läggs till enligt följande:

” a) a tt sam ordna förvaltn ingen av de le
vande tillgångarna i konven tionsom rådet 
genom  a tt sam la in, sam m anställa, analysera  
och sprida sta tistiska  d a ta , exem pelvis i fråga 
om  fångst, fiskeansträngningar och annat,

b) a tt p å  läm pligt sätt främ ja sam ordning 
av vetenskaplig  forskning och , när så  är 
önskvärt, av gem ensam m a program  fö r sådan 
forskning i konven tionsom rådet,

d) a tt g ranska  upplysningar som  de fö r
d ragsslu tande s ta te rna  läm nat i enlighet m ed 
artikel X II, punk t 3” .

d) A rtikel X , f) om form uleras enligt föl
jande:

” f) å tgärder fö r faststä llande av sam m an
lagd tillåten fangstkvantite t eller fiskean
strängning i fråga om a rte r, b estånd , om råden 
och  fiskeperioder, vari inbegrips sam m an
lagda tillåtna fångstkvan tite ter i om råden  un 
der de fördragsslu tande s ta ternas fiskeriju ris
d ik tion” .

g) u tgår.
N uvarande h) betecknas m ed g).
e) A rtikel XI -  en  ny punkt 4 införs och 

den nuvarande punkt 4 om form uleras till en 
ny punkt 5 enligt följande:

” 4 .a) E fte r dagen fö r ik raftträdandet av en 
av kom m issionen antagen rekom m endation  
kan varje fö rdragsslu tande s ta t un d errä tta  
kom m issionen om upphörandet av dess god
kännande av rekom m endationen  och , om 
denna underrä tte lse  inte å te rtas , skall rekom -



shall cease  to  be binding on th a t C ontracting  
S tate  a t the end o f  one y ear from  the date  o f 
notificaion.

b/ A recom m endation  w hich has ceased  to 
be binding on a C ontracting  S tate  shall cease 
to  be binding on any o th e r C on trac ting  S tate 
th irty  days a fter the date  on w hich the la tte r 
notifies the C om m ission o f  the term ination  o f 
its accep tance  o f  the recom m endation .

5. T he C om m ission shall notify the C on
tracting  S ta tes o f  any notification  u nder this 
A rticle im m ediately upon the receip t there- 
o f \

f) the following w ording is added  at the 
end o f A rticle X II paragraph 3:

“ including inform ation on contro l m ea- 
sures taken  to  ensu re  the application  o f the 
recom m endations o f  the C om m ission” .

g) A rticle X III is rew orded  as follow s:

“ E ach C ontracting  S tate  shall inform  the 
C om m ission o f its legislative m easures and o f 
any agreem ents w hich it m ay havé conclud- 
ed , in so far as those  m easures and ag ree
m ents re late  to  the conservation  and utiliza- 
tion o f fishery  resou rces in the C onvention 
a re a ” .

h) A rticle X V II is rew orded  as follows:

“ 1. T his C onvention  shall be subject to  
ratification o r approval by the Signatory 
S ta tes. In s trum en ts o f ra tification  o r in stru 
m ents o f  approval shall be deposited  w ith the 
G overnm ent o f the Polish P eop le’s R epublic 
w hich shall perform  the functions o f the De- 
positary  G overnm ent.

2. T his C onvention  shall be open fo r ac- 
cession to  any S tate  in terested  in the preser- 
vation and rational exp lo ita tion  o f  living re 
sources in the Baltic Sea and the B eits o r  to  
any in tergovernm ental econom ic integration 
organization  to  w hich the com petence in the 
m atters regulated  by th is C onvention has 
been transferred  by its M em ber S ta tes , p ro 
vided that th is State o r organization  is invited 
by the C ontracting  S tates.

3. A ny reference to  “ C ontracting  S ta te”  
in th is C onvention shall apply m utatis m utan
dis to  the organizations m entioned in the pre-

m endationen upphöra  a tt vara  b indande för 
denna fö rd ragsslu tande sta t vid utgången av 
e tt å r  från dagen för underrä tte lsen .

b) En rekom m endation  som  upphört a tt 
vara  b indande fö r en fö rd ragsslu tande sta t 
skall upphöra  att vara  b indande för va ije  an 
nan fördragsslu tande sta t tre ttio  dagar efter 
den dag då denna andra  fö rd ragsslu tande stat 
u n d errä tta r kom m issioner om  upphörandet 
av sitt godkännande av  rekom m endationen .

5. K om m issionen skall underrä tta  de fö r
dragsslu tande s ta terna  om  varje un d errä t
telse enligt denna artikel om edelbart e fter 
m ottagandet av  d en n a” .

f) följande ord  läggs till i slu tet av  A rtikel 
X II, punkt 3:

” vari inbegrips upplysn ingar om  kon tro ll
å tgärder som  vidtagits för a tt säkerställa  till- 
läm pningen av kom m issionens rekom m enda
tio n e r” .

g) A rtikel X III om form uleras enligt föl
jande:

” V atje  fö rdragsslu tande sta t skall u nder
rä tta  kom m issionen om sina å tgärder på lag
stiftningens om råde och om alla avtal som 
den kan ha träffat i den u tsträckning  som 
d essa  å tgärder och av tal av se r bevarandet 
och u tny ttjande t av fisketillgångarna i kon- 
ven tionsom rådet” .

h) A rtikel X V II om form uleras enligt föl
jande:

” 1. D enna konvention  skall ratificeras 
e ller godkännas av signatärs ta terna . R atifika
tions- eller godkännandeinstrum enten  skall 
deponeras hos Fo lkrepubliken Polens rege
ring, som  skall vara  depositarieregering.

2. D enna konvention  skall stå  öppen för 
anslu tn ing fö r va ije  s ta t som  ä r in tresserad  
a tt vårda och att ändam ålsenligt u tny ttja  de 
levande tillgångarna i Ö stersjön  och Bälten 
e ller vaije  m ellanstatlig  organisation  för 
ekonom isk integration på  vilken behörighe
ten i frågor som  regleras av denna konvention 
h ar överfö rts av dess m edlem sstater, under 
föru tsättn ing  att sta ten  eller organisationen 
inbjudits av de fördragsslu tande sta terna .

3. V arje hänvisning till ” fördragsslu tande 
s ta t”  i denna konvention  skall även tilläm pas 
m uta tis m utandis  på de i ovanstående punkt



vious paragraph  and w hich havé becom e Par- 
ties to  th is C onvention .

4. In case o f  conflict betw een the obliga
tions o f an organization  m entioned in p ara 
graph 2 under this C onvention  and its obliga
tions arising under the term s o f  the agrce- 
m ent establish ing such an organization  o r any 
ac ts  relating to  it, the obligations u nder this 
C onvention  shall p rev a il" .

7. As a fu rth er result o f its deliberations 
the C onference agreed upon the following 
provisions w hich constitu te  an A ppendix to  
A rticle X V II concern ing  the accession  o f  the 
E E C  to  the C onvention:

a/ At the request o f  the K ingdom  o f D en
m ark and the Federal R epublic og G erm any, 
the E uropean  E conom ic C om m unity  /E E C / 
is invited by all C ontracting  S ta tes to  accede 
to  the C onvention  in the place o f  the K ing
dom  o f D enm ark and the F ederal Republic o f 
G erm any ; by w ay o f  derogation  to  A rticle 
X IX  o f the C onvention  the m em bersh ip  o f 
those tw o C ontracting  S ta tes in the C onven
tion shall cease  at the m om ent w hen the C on
vention en te rs  into force for the E E C .

b/ F rom  the tim e o f its accession , the E EC  
shall take  ö v e r ali rights and obligations o f a 
C ontracting  S tate  as stipulated  by the C on
vention including. in ter alia. the right o f  one 
vote and the obligation to  con tribu te  one o f 
the equal shares to  the total am ount o f the 
Budget and shall ensure the stric t application  
o f all obligations deriving from  this C onven
tion.

c/ Partic ipation  o f  the E EC  in th is C onven
tion shall not be deem ed to  affect rights, 
claim s o r view s o f C ontracting  S tates in re 
gard to  the delim itation o f the F ishery  Zones 
and to  the ex ten t o f  ju risd ic tion  ö v e r fisher- 
ies, accord ing  to  in ternational law .

d/ The w ithdraw al o f the K ingdom  o f  D en
m ark and the Federal R epublic o f G erm any 
will not affect the estab lished  officia! lan- 
guages o f the C om m ission.

e/ In s trum en ts o f  the accession  o f the E EC  
to the C onvention  shall be deposited  w ith the 
D epositary  G overnm ent.

D O N E  in W arsaw  this eleventh  day  o f  N o 
vem ber, 1982.

angivna o rganisationerna, vilka har anslutit 
sig till denna konvention.

4. I händelse av konflikt m ellan de sky l
d igheter som  enligt denna konvention  åligger 
en organisation  som anges i punkt 2 och dess 
skyldigheter till följd av bestäm m elserna i det 
avtal varigenom  organisationen u p p rä tta ts  
e ller rä ttsak te r i sam band därm ed, skall sky l
d igheterna enligt denna konvention g ä lla" .

7. Som e tt y tterligare resu lta t av sina ö v e r
läggningar överenskom  konferensen  om  föl
jan d e  bestäm m elser, som utgör e tt bihang till 
A rtikel X VII avseende E G :s anslu tn ing  till 
konventionen.

a) På anm odan av K onungariket D anm ark 
och Förbundsrepubliken  T yskland inbjuds 
den E uropeiska ekonom iska gem enskapen 
(EG ) av alla de fördragsslu tande s ta terna  att 
anslu ta  sig till konventionen i stället fö r K o
nungariket D anm ark och F örbundsrepub li
ken T ysk land; med avvikelse från A rtikel 
XIX i konventionen  skall d essa  båda sta te r 
upphöra  a tt vara parte r i konventionen  vid 
den tidpunkt då konventionen träd e r i kraft 
fö r EG.

b) F rån  tidpunkten  för en anslu tn ing skall 
EG överta  en fördragsslu tande sta ts  alla rä t
tigheter och skyld igheter i enlighet m ed kon
ven tionens fö reskrifter, vari b land annat in
begrips rä tten  till en röst och skyldigheten  att 
b id ra  med en av de lika s to ra  andela rna  i 
budgetens to talbelopp , och skall säkerstä lla  
en strik t tilläm pning av alla sky ld igheter som 
uppkom m er genom  denna konvention .

c) E G :s deltagande i denna konvention 
skall inte anses berö ra  de fö rdragsslu tande 
s ta te rnas rä ttigheter, y rkanden eller åsik ter 
vad avser reglering av gränserna  för fiskezo
nerna sam t u tsträckningen  av fiskerijurisdik- 
tionen i enlighet med fo lkrätten .

d) K onungariket D anm arks och F ö rb u n d s
republiken T ysklands från trädande skall inte 
påverka  kom m issionens faststä llda officiella 
språk .

e) Instrum enten  rörande E G :s anslu tn ing 
till konventionen  skall deponeras hos deposi- 
tarieregeringen.

SOM  S K E D D E  i W arszaw a den 11 novem 
b er 1982.

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockholm  1985 5
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